Introduction
It is a well-known fact that Philippine Negritos speak languages that lexically and syntactically clearly appear to be Austronesian. It is possible without too much difficulty to associate each such language with one of the subgroups of Philippine languages spoken by non-Negritos. For some Negrito language groups, such as the Atta who live in the far north of Cagayan province in Luzon, the relationship with a non-Negrito language appears to be very close. Atta is said to be almost mutually intelligible with Ibanag, the language of the non-Negritos who live in the same region (Reid 1987:44) .
In other cases, however, such as the Arta of Quirino, the relationship with non-Negrito languages appears to be remote. This language has been characterized as a first-order branch of the Northern Philippine subgroup, with possibly several thousand years of independent development (Reid 1989a:47) .
It is also widely assumed that today's Negritos are the descendants of preAustronesian populations in the Philippines, and that they must have learned to speak Austronesian languages by association with Austronesians when the latter first moved into the Philippines. Such assumptions, however, have not gone unchallenged. Meacham (1991:404-405) , for example, suggests that "the predecessors of the Philippine Negritos be counted among the ancient Austronesians.... [They] were speaking Austronesian from its earliest emergence." This is tantamount to claiming that the Philippines was the home of Proto-Austronesian, and that the ancestors of the Negritos were its earlier speakers. Meacham No linguist has ever seriously proposed the Philippines as a homeland for ProtoAustronesian, for several reasons. If that were the case, one would expect far greater diversity among Philippine languages than actually exists. Although there are a significant number of languages spoken in the archipelago, they are generally considered to be similar with respect to their phonology, morphology, and syntax. But the similarities could be, and probably are, the result of the leveling processes brought about by extensive trade between geographically close language groups. A greater difficulty is explaining away the linguistic evidence that points to Taiwan as the homeland of the Austronesian language family.
In an earlier paper, I posed a question for which I had no answer, "So why did they [i.e., Philippine Negritos] give up their original languages in favor of those of the inmigrating Austronesians?" I suggested then that "perhaps the languages started off as pidgins, and over the thousands of years since then have acquired all the grammatical paraphernalia of Philippine languages" (Reid 1987:57) . At that time I thought there was no evidence to support such a hypothesis.
I now believe that it is in principle possible to identify terms in the languages of Negritos that may well be remnants of the languages that were spoken by them in preAustronesian times. If words can be identified in languages spoken by Negritos that are not found in languages spoken by non-Negritos, they would constitute evidence for the generally accepted view outlined above that before the arrival of non-Negritos, the Negritos were speaking languages other than Austronesian.
The presence of a possible substratum of non-Austronesian lexical items shared among languages spoken by Negritos suggests that in fact the Negritos did not simply "give up" their original languages, but that there was a process of pidginization, subsequent creolization, and long periods of decreolization that have resulted in the languages as we find them today. It was during the periods of decreolization-gradual adaptation to the forms of the status language-that they acquired the complex morphological and grammatical structures of the languages of their non-Negrito neighbors.
The identification of an original Negrito substratum would furthermore be of great value in attempting to identify the possible external relationships of Philippine Negritos.
The work of identifying such terms has only just begun (I have concentrated mainly on the Arta and Alta languages), and their comparison with non-Austronesian languages of the Indo-Pacific region is a project that will take an appreciable amount of time and the assistance of scholars familiar with the latter languages.
There are two papers that have discussed the similarities between the physical description and name of the thunder god among some Philippine and Malayan Negritos: Cooper (1941:36) and Blust (1981:302) . Both suggest that these similarities are probably best explained as retentions of terms present in a linguistic substratum common to the Austronesian-speaking Negritos of the Philippines and the Austroasiatic-speaking Negritos of the Malay Peninsula.
The identification of a non-Austronesian substratum in the Negrito languages implies that the languages are not themselves truly Austronesian, and therefore have no place in a family tree of those Philippine languages that are genuine descendants of the original Austronesian language to have established itself in the Philippines. I shall continue, however, to refer to them as members of particular subfamilies of Philippine Austronesian languages, with the understanding that this is a convenient fiction for the purpose of identifying those languages with which the Negritos must have acquired the Austronesian component that now overwhelmingly dominates their languages.
Negrito Languages as Creolized Austronesian

Unique terms in Negrito languages
In papers I have written on the Northern and Southern Alta languages and on Arta (Reid 1989a (Reid , 1991 , I have noted that each of these languages has a significant proportion of vocabulary that is unique to each language. Some 17% of the 539 forms I collected appeared to be unique in Northern Alta, 25% in Southern Alta, and 29% in Arta.
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The definition that I was using for UNIQUE, "those forms for which no cognate has been found in any other language," allowed the inclusion of words with possible Austronesian etymologies except that they had undergone some innovation, such as either a semantic shift or a sporadic phonological change that is not shared with any other language. If we exclude such possible "Austronesian" words, we are still left with a substantial number of unique words in each language that are phonologically dissimilar and clearly not relatable to words of similar meanings in other Philippine languages.
I had earlier assumed that these unique terms were either Austronesian in origin and had been lost in most if not all other Austronesian languages, or had undergone radical semantic or phonological changes that obscured their relationships, or that they were Negrito coinages subsequent to the switch from the original Negrito languages to Austronesian. Each of these explanations could still be true for certain words (see the discussion in section 2.5), but we must also allow for the possibility that some at least of these words are in fact of pre-Austronesian origin, and thus constitute a Negrito language substratum.
Regional Negrito languages
I am assuming that, prior to Austronesian contact, the Negritos inhabiting distinct geographical areas probably spoke different languages, since there is archaeological evidence that there was human habitation in Luzon for many thousands of years prior 2 David Zorc (pers. comm.) notes that this is not a specifically Negrito phenomenon. Tagalog has about 12% unique vocabulary on the Swadesh 200 list; Aklanon has 11%; Ilongot has as much as 25%. What is important, he notes, is the relatively high percentages (those above 20%) for some Negrito language. In fact the high percentage of Ilongot unique forms may be evidence that this language was also formerly a creolized Austronesian language. Although Ilongots do not now identify themselves as Negrito, their physical appearance, and continuing close association with neighboring Negritos, particularly the Alta, suggest the possibility that there has been a greater degree of "admixture" of Austronesian and Negrito languages than is found with other Southern Cordilleran groups.
to Austronesian in-migration. The languages were probably related to each other, although in some cases only quite distantly. But especially in contiguous geographical areas (for example, along the Eastern Coast of Luzon, or along the Cagayan River and its tributaries), there would probably have been appreciable dialectal differentiation, and also substantial intergroup contact. There is plenty of evidence for such contact going back to the early stages of their adoption of Austronesian languages (see section 2.5). It must be assumed therefore that such contact probably also predated the arrival of the Austronesians. Prior to Austronesian contact then, at least within contiguous There is a significant body of comparable data available now for the Negrito languages of Luzon, including over 50 wordlists (see Appendix A). 4 In order to facilitate the comparison of the data and to identify possible shared unique terms, I have grouped the lists into regions, the inhabitants of which probably spoke at least one distinct language prior to the arrival of the Austronesians.
North Agta
This group consists of all the lists that appear to represent communities now speaking a language or languages that are part of what has been called Northern Cordilleran.
To date, there has been no systematic analysis done of these lists to determine how many separate languages or dialects they represent, so I have subdivided them on the basis of a casual inspection of their lexical similarities and their geographical locations. Editors' note. Although the name suggests that the Ata Manobo may originally be a Negrito group, they no longer identify themselves as such. 4 The great majority of these lists consist of over 375 lexical items (the list used in Reid 1971) , with additional data available for a more limited set, specifically Casiguran Dumagat (Agta) , the Arta and Alta languages (Reid 1990) , and Umiray Dumaget (Agta) (an unpublished lexicon by Pat McLeod [SIL] , and Reid 1990).
5 Headland and Headland, and Headland and Healey (1974) , on the basis of lexicostatistical evidence, claim that there are nine "languages and dialects" spoken down the eastern coast of Luzon, from the northern tip almost as far south as Baler. In preparing this paper, it has become apparent that at least one well-defined phonological isogloss divides this group of languages. One set shows an /h/ 
Central Agta
This group of wordlists represents communities scattered over a fairly wide area of Eastern Luzon, from Southern Aurora (Dibut, San Luis), various communities (including Umiray) along the coast in Quezon at least as far as Infanta, Polillo Island, and eastward into Bulacan as far as Norzagaray. The language is generally known as Umiray Dumaget. In Bulacan, the people refer to themselves as Tagabulos. There is some dialectal differentiation, but considering the wide geographical area over which the language is spoken, it is surprisingly homogeneous. This language is said to be spoken by several thousand Negritos, possibly more than any other Philippine Negrito language. No careful analysis has yet been done to place this language unambiguously into the broader context of Philippine subgroups, but a cursory inspection of sound changes reflex in forms reconstructible with *r. The other set retains /r/. Much more work needs to be done before the internal relationships of this group can be elucidated. Editors' note. This subgroup of Philippine languages is now renamed as Northern Luzon (see Reid 2007) . This number was reduced to 11 with the death of another individual in late 1992.
and verb morphology suggests that it is probably a Central Philippine languages, related fairly remotely to the Bikol languages. 8
South Agta
There are a number of wordlists of Negrito communities in Southern Luzon that remain unanalyzed. They also appear to be related to the Bikol languages, but the two groups are lexically very different from each other, and from the Central Agta language. No morphological or syntactic data is available for these languages.
A. Camarines Norte (CN). One list available. B. Camarines Sur (CS). Several wordlists taken in the vicinity of Lake Buhi, each lexically similar to the other and probably representing the same language.
Sinauna
There are two wordlists representing dialects of a language spoken in Rizal and contiguous areas of Quezon. Santos (1975) subgroups the language with the Central Luzon subgroup of languages (including Kapampangan and the Sambalic languages).
Ayta
There are an appreciable number of lists, some labeled Ayta or Aeta, and some Sambal, each of which is presumably the language of some Negrito community. Wimbish (1986) claims that there are six different Ayta languages spoken in the Zambales mountains: Abelen, Aberlen, Magganchi, Maggindi, Ambala, and Magbeken Ayta. Some of these names can be associated with the lists available to me; others cannot.
The identification of a Negrito substratum
Vocabulary that can be identified as unique to Negrito languages, and that cannot be associated with any Austronesian etymon, allow for several possible interpretations.
Either (a) the forms are remnants of one or more of the original Negrito languages, shared either by common inheritance among languages that were more or less closely tact into other languages; or (c) the forms may be retentions of an Austronesian etymon that has been lost in all but the Negrito languages.
In a number of instances of the second alternative, such innovations (whether or not they have spread to other groups) can be identified by the phonological structure of the term. For example, in a language in which /k/ became glottal stop (such as Northern Alta) or was completely lost at some early stage (such as Arta), but in which /k/ has subsequently redeveloped because of borrowings from languages in which the phoneme was retained, the presence of a unique form containing /k/ can only be the result of a recent innovation, or is a borrowing from some still unidentified source language.
Thus North Alta balík 'small (object)', although unique, is recognizable as possibly a borrowing of North Agta bəlik (no. 200), with subsequent phonological modification.
North Alta piknat 'tear (v.)' is similarly identified as a borrowed item, or as a postAustronesian contact innovation.
How is one able to choose between the alternative interpretations, especially when there is no phonological evidence to force an interpretation? Interpretation (c) is least likely, especially when the form in question is distributed among several Negrito language groups. However, it is clearly not impossible (see section 2.5). To choose between the other interpretations is not so simple.
If the present-day Negrito languages started off as pidgins, we would expect that most areas of the core vocabulary would be from the superstrate language, and that original Negrito vocabulary would persist in highly culture-specific words, such as terms for local flora and fauna that are culturally relevant, and in "secret" vocabulary such as words for sex organs and the like. Similarly, it is probable that such terms that are shared between regional Negrito languages are more likely be retentions than those that are restricted to a single language.
It is necessary then to view any proposed original Negrito term with a certain degree of caution, realizing that the level of confidence associated with each varies considerably, depending at least on whether or not the term is part of the body of culture-specific or secret vocabulary, and the degree to which the term is shared among other Negrito languages. Caution is also in order because, even though proposed original Negrito terms have been carefully checked for similar forms in all other Philippine languages for which data are available, the number of substantial dictionaries is ex-tremely limited, and most checking has of necessity been restricted to wordlists and short lexicons.
Possible retentions of original Negrito forms
In the following lists, if a form appears in any of the North Agta, Alta, and/or South Agta regional groups, its actual distribution is indicated following the cited form, with abbreviations for languages within a group separated by commas, and the languages of . It appears that *R was not only a phoneme in the language of the Austronesians, but was also present in the languages of the Negritos prior to the arrival of the Austronesians.
All numbered forms are tentative reconstructions. Where there are no comparable data from external languages, a reconstruction has been obtained by using the technique known as internal reconstruction. That is, the forms I propose would have probably predated known phonological changes that have taken place in the languages.
These changes include the lowering of schwa and correlated gemination of the following consonant in many of the North Agta languages and Arta; the raising and fronting of the low, central vowel *a following voiced stops, and so on.
A single phoneme in square brackets (examples include nos. 11, 20, 28, and 32) There is an apparently corresponding form in Arta kurug 'true', but the presence of /k/ indicates that it is borrowed, probably from a North Agta language. This then suggests a reconstruction with a final *R, probably *kuduR 'true'. Bontok has kutug 'lie'.
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Or (ka-)*ksan.
28
Or (ma-)*ŋatu.
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But note PMP *putput 'pluck, pull out'. 
Other evidence for a Pidgin origin of Negrito languages
As indicated above, I had earlier assumed that apparently unique terms in Negrito languages, if not post-Austronesian coinages, were probably Austronesian in origin and had been lost in most if not all other Austronesian languages, or had undergone radical semantic or phonological changes that obscured their relationships. There are a number of such terms, which I will discuss in this section. I shall claim, however, that they constitute further possible evidence for the presence of a pidgin in early contact times.
The discussion will focus on two areas: forms with unusual distribution of lookalikes in Austronesian languages, and possible Austronesian forms that have undergone radical phonological and/or semantic change. 
Unusual distribution of Austronesian look-alikes in Negrito languages
The distribution of these forms is unusual, in that if they are really of Austronesian origin, they have been lost in most, if not all, of the non-Negrito languages of Luzon, and in some cases are retained only in a few languages in Mindanao (such as the Negrito language Mamanwa), and/or Palawan (including Batak). How can we account for this fact? One possible explanation is that they were learned by the Negritos as part of items from the particular Negrito group that used it, and later these regional dialects shared in the phonological and grammatical innovations that developed in the languages of the local Austronesian group with which it was associated. With the dispersal of the Austronesian languages southward through the Philippines, the pidgin, by now creolized, maintained many of the old forms, even though they had become obsolete in the Austronesian languages from which they had originally come.
Another possible explanation is that those forms that only occur in Negrito lan- Some of the phonological changes (such as the raising and fronting of /a/ after /b/, /d/, and /g/, and the lowering of high front and back vowels-that is, /i/ and /u/ becoming /e/ and /o/ respectively-in some environments) that are found throughout the Negrito languages of eastern Luzon may also have had their source in this early contact language. It could be merely coincidence that the North Agta language spoken in the Casiguran area of Aurora has a more complex vowel system than any other Philippine language (Headland and Wolfenden 1967 , Reid 1973 , Headland and Healey 1974 , or it may be substratal influence from the North Agta language originally spoken in this area.
Another common phonological change found in these languages was the loss of certain word-medial consonants, and subsequent reduction of the vowel sequence, resulting in a number of monosyllabic morphemes, as for example North Agta god < *Rawəd 'betel leaf', pet < *paqit 'bitter', buk < *buhuk 'hair', beg < *bahaR 'g-string', don < *dahun 'leaf'. It seems possible that the Negrito languages prior to Austronesian- 
Forms shared among three Negrito language groups in Luzon
North Agta, Alta, and Ayta 172. 'chicken' *kati SI This is probably cognate with Proto-Meso-Philippine *katiʔ 'rooster used as a decoy in a wild chicken snare'.
South Agta
'rain' *g[ia]mis CN
This is not known to occur in the non-Negrito languages of Luzon. Compare Tasaday daməs 'rain'.
North Alta
'all' *əl(-an)
This is not known to occur in the non-Negrito languages of Luzon. An apparent cognate occurs in Binukid Manobo alan 'all'.
Austronesian look-alikes in Negrito languages that often show radical sporadic phonological and/or semantic changes
It is surprising the number of forms that maintain only a single-syllable (usually, but not always, first syllable) similarity to possibly corresponding Austronesian forms.
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Excluded from this set of data are forms with first-syllable similarity to an Austronesian form, but in which there is a recognizable regularity in the second-syllable modification, as in North Alta terms with second syllables originally beginning with a voiced 39 This phenomenon has been extensively studied in Blust 1988. stop plus /a/ sequence, in which /d/ is inserted before the second vowel, which is itself reflected as schwa. For example:
igdət < * i g a t ' f a t ' tabdə < *taba ' l i g h t w e i g h t ' lagdən < *lagaʔan 'root' ugdət < *ugat ' w o m a n ' dəbdi 40 < *babaʔi
Words that have been radically changed phonologically or that have shifted semantically, and that would therefore have been a barrier to communication, can hardly be used to substantiate the presence of a pidgin, the very purpose of which is to facilitate communication between groups that have no common language. However, it is possible that after creolization and the loss of the original Negrito languages, such forms developed as part of a secret language and ultimately became linguistic markers of group identity.
Forms shared among three Negrito language groups
North Agta, Arta, and Alta 
Conclusion
My earlier papers on the Negrito languages of northern Luzon focused first on the analysis of their inherited vocabulary to determine their subgrouping relationships vis-à-vis non-Negrito languages (Reid 1987 (Reid , 1989a (Reid , 1991 Reid 1989, 1991) .
Subsequent work has considered the implications for language contact of borrowed vo-cabulary in the Negrito languages (Reid 1989b) . This paper examines the vocabulary that is neither clearly inherited nor borrowed from non-Negrito languages, but that appears to be unique to one or more of the Negrito languages.
I propose that the significant body of unique terms in Negrito languages, a fairly substantial number of which are part of the environment in which Negritos presumably lived and which tend to be culture specific (for example, abaca, rattan, sugarcane, coconut, betel leaf, rat, snake, buffalo, deer, dog, locust, crocodile, butterfly, termite, ant, mosquito, and so forth) or "secret" language (such as vagina, penis, and so forth), and many of which are shared exclusively among Negrito languages, possibly constitute an early Negrito substratum in these languages.
I am claiming that these forms are potential evidence of an early pidgin or trade language, subsequently creolized, which was developed by the Negritos to facilitate communication with in-migrating Austronesians.
The fact that Negrito languages today do not show typical features of pidgins or creoles such as limited vocabulary and simplified syntax is no proof that they did not start out in this way. The process of decreolization or adaptation to the status language over thousands of years has long since resulted in their developing all the morphology and syntax that characterize most other Philippine Austronesian languages.
The lexicon of a pidgin typically is constituted of forms from both of the languages that are in contact, although one, usually the status language, dominates, especially for basic or core vocabulary. I am assuming that the language of the Austronesians was the status language in this contact situation, and in fact we find a number of apparently very early Austronesian terms retained in the Negrito languages that have been lost in most of the non-Negrito languages of the Philippines, or retained only in geographically very distant languages.
Other explanations for all these facts are available, such as language shift following a period of bilingualism, but if we bring into consideration what is generally understood to be the prehistoric situation in the Philippines, with culturally more advanced Austronesians moving in as rice-growing colonizers, and needing the assistance of local laborers (whose languages they could not possibly have understood) to clear rainforest and develop fields, we can see that the prerequisites for the development of a pidgin were present. The data presented in this paper seem to me to have their surest explanation then as evidence for a pidgin, given that other grounds also lead us to expect such a form of speech to have been present in the early stages of Austronesian-Negrito contact. Unfortunately they also provide evidence that prior to the arrival of non-Negritos, the Philippine Negritos were speaking languages that were not Austronesian. 
